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	Джейн ни в коем случае не стоило соглашаться на эту поездку.

	Комары звенели у неё в ушах, и каждую пару секунд она шлёпала себя по слишком уж мокрым от пота рукам, лишь бы её не сожрали заживо. Был полдень, солнце пробивалось сквозь кипарисы, и всё равно казалось, что именно сейчас насекомые особенно свирепствуют.

	Джейн не удержалась и бросила злой взгляд на мужа, который тащился впереди по тропе — будто ему нипочём ни удушающая жара, ни бесконечная мошкара.

	«Отпуск» во Флоридских Эверглейдс? Скорее наказание. И потом, тут же водятся аллигаторы. Пока им ни один не попался, но Джейн всё равно становилось не по себе с каждым шагом вглубь топкого леса. Они ведь из Нью-Йорка — здесь, во Флоридских Эверглейдс, они были за тысячу километров от дома, и Джейн всей душой жалела, что не настояла на пляже вместо того, чтобы согласиться на Крисову затею — поход с палатками и пешими прогулками. Но он так загорелся, а места для отпуска обычно выбирала она, и ей хотелось быть хорошей женой и дать ему порулить: обоим уже шёл четвёртый десяток, женаты они были больше десяти лет, и это был первый раз, когда Крис по-настоящему радовался поездке. Так что, когда он предложил прогулку по тропам, она, конечно, сказала «да». Но это оказалось уже чересчур. И всё же Джейн старалась держаться бодро.

	Пока они шли дальше, влажность становилась всё сильнее. Футболка липла к коже, и она чувствовала, как по спине стекают струйки пота.

	Вдруг в кустах рядом что-то зашуршало. Сердце у неё заколотилось, и она сбавила шаг, надеясь не потревожить то существо, что пряталось в зарослях.

	— Давай, милая, — крикнул муж, не оборачиваясь. — Наверное, это просто безобидная ящерка или вроде того.

	— Если под «безобидной ящеркой» ты имеешь в виду здоровенного аллигатора, — пробормотала Джейн.

	Она глубоко вдохнула и попыталась успокоиться. Ей не хотелось портить Крису поездку. Но по мере того как они продвигались по тропе, тревога только росла. Каждый хруст ветки или шорох листьев заставлял её вздрагивать, и вскоре она начала отставать.

	За поворотом тропы впереди показалась прогалина. Крис уже дошёл до неё и смотрел на бескрайнюю полосу болот, раскинувшуюся дальше. Джейн доплелась до него, отмахиваясь от очередного огромного комара.

	— Чёрт, — пробормотала она себе под нос, ненавидя каждую секунду.

	Крис обернулся. На лице уже собиралась хмурая складка.

	— Похоже, тебе совсем не весело.

	Джейн глубоко вдохнула, пытаясь спрятать страх.

	— Я просто не привыкла к этой жаре и к насекомым, — ответила она. — Я справлюсь.

	Крис протянул руку и положил ладонь ей на плечо.

	— Я просто хотел показать тебе этот вид.

	Джейн посмотрела на болото, стараясь увидеть то, что видел он. По-своему оно было красивым. Солнце садилось, окрашивая воду оранжевым сиянием, и вокруг оживала дикая природа. Она заметила семейство уток в ближайшей заводи: утята торопливо гребли вслед за взрослыми. Увидела большую голубую цаплю, устроившуюся на верхушке кипариса и наблюдавшую за миром внизу.

	И тут ещё один комар влетел ей прямо в лицо, и рука сама взметнулась вверх.

	— Чёрт! — выкрикнула Джейн, не выдержав. — Крис, я просто… я не могу. Прости.

	Она развернулась обратно, туда, откуда они пришли. Где-то внутри кольнуло чувство вины, когда она услышала, как Крис бросился за ней, но это не был отпуск.

	— Милая, подожди! — закричал он.

	Джейн не стала отвечать на крики Криса и продолжила идти вперёд. С неё хватит этого болотного ада — ей хотелось только одного: поскорее убраться отсюда. Ей казалось, что влажность и насекомые вот-вот утопят её.

	— Джейн, подожди! — Крис уже был у неё за спиной, но Джейн не остановилась. — Да ладно, тут не так уж и плохо—

	— Не так уж и плохо? — Она резко развернулась, вскинув руки, покрытые красными следами. — Меня заживо жрут, Крис! Им даже на репеллент плевать! Для меня это кошмар, и я правда старалась ради тебя, честно, старалась, но больше не могу. Мне надо уйти.

	Крис открыл рот, чтобы что-то сказать, но слова так и не сорвались с губ. Джейн развернулась и пошла обратно через лес, надеясь найти их лагерь, чтобы собраться и уехать из Эверглейдс. Даже в лагере кишели жуки, не было ни горячего душа, ни обычных удобств. Ей хотелось домой — принять ванну и больше никогда в жизни не вспоминать о комарах.

	Продираясь через топь, она чувствовала, как позади тянется присутствие Криса — явно разочарованного. Жужжание у ушей и мерзкая вода, хлюпающая под ботинками, напоминали, почему ей нужно уезжать. Но чем дольше они шли, тем ниже опускалось солнце, и тем сильнее Джейн ощущала, что они заблудились.

	Она обернулась к Крису:

	— Мы точно идём правильно?

	— Думаю, да, — пробормотал он.

	Джейн застонала. Не верилось, что она застряла здесь, посреди Эверглейдс, и понятия не имеет, куда они идут. Она чувствовала себя окончательно потерянной и одинокой.

	Джейн тяжело вздохнула и продолжила идти. Каждый шаг давался так, будто она бредёт по зыбучим пескам.

	Сворачивая на тропу, ведущую через лес, она опустила взгляд на грязь, облепившую ботинки. Брызги долетели и до ног.

	— Господи, я просто хочу в душ, — пробормотала она себе под нос.

	— Джейн, — сказал Крис.

	— Я понимаю, одно дело — когда тебя кусают насекомые, но я вся в—

	— Джейн!

	Джейн резко обернулась на его серьёзный тон. Она увидела мужа застывшим на месте: он смотрел мимо неё и указывал вперёд. У Джейн свело желудок тревогой, и она медленно повернулась, следуя за его пальцем.

	От увиденного кровь в жилах похолодела: на дереве впереди висел мужчина с повязкой на глазах, его плоть была в ужасной стадии разложения. И тут её накрыло запахом — густым, гнилым, тошнотворным смрадом.

	Крик содрал Джейн горло, и она отшатнулась.

	Мужчина висел совершенно неподвижно. Безжизненный. Мёртвый. И горло у него явно было перерезано.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Судебный эксперт Федерального бюро расследований и энтомолог Фиона Ред припарковала машину у аптеки и через окно посмотрела на женщину, работавшую внутри. Марисса Джонсон. Именно так её назвала Марго — сестра Джулии Роу.

	Фиона наблюдала, как Марисса выполняет свою работу в белом халате — совершенно безобидная картина. Но Фиона гадала, не окажется ли Марисса тем человеком, который спустя столько времени наконец укажет ей верное направление.

	Солнце слепило, отражаясь от стекла, и Фиона глубже вжалась в сиденье, сомневаясь в себе. Когда она успела стать настолько дерзкой, чтобы подходить к незнакомым людям из-за давних дел? Дел, которыми она, строго говоря, не имела никакого официального права заниматься. Это больше походило на работу журналиста, частного детектива; она была здесь не по служебным делам Федерального бюро расследований. Нет, это было личное.

	Тринадцать лет назад Джулию Роу нашли убитой на пляже здесь, в Портленде. Несколько лет спустя на том же пляже пропала сестра Фионы, Джослин. Оба дела — «висяки», оба без ответов — и никакой официальной связи между ними не было.

	Но Фиона нутром чувствовала: убийство Джулии как-то связано с исчезновением Джослин.

	В деле Джулии было много странного. Хотя бы то, что она пропала из торгового центра, оставив после себя сандалию, на которой была какая-то необычная гусеница. Кто угодно решил бы, что это не имеет значения, но Фиона как энтомолог всегда искала способы связать насекомых с преступлениями.

	Оказалось, что гусеница принадлежала к редкому виду, не обитавшему в этих местах — на самом деле они происходили из одного необычного уголка Карибского моря, — но несколько таких водилось в городской оранжерее бабочек. В детстве Фиона часто ходила туда, иногда вместе с Джослин. Ей хотелось узнать, бывала ли там Джулия, но никаких записей об этом не нашлось.

	Пока Фиона не навестила семью Джулии — и сестра Джулии, Марго, не сказала ей, что Джулия в оранжерею всё-таки ходила и часто приходила туда с одним конкретным человеком: Мариссой Джонсон, лучшей подругой Джулии с детства. Вот почему Фиона сейчас была здесь.

	Марисса работала фармацевтом, и Фиона выжидала подходящий момент, чтобы перехватить её наедине — может, во время обеденного перерыва — и поговорить с ней напрямую. В сводках, которые её подруга детства Эрика передавала ей из полицейского участка, говорилось, что полиция коротко побеседовала с Мариссой, но та заявила, что ничего не знает. Поскольку Марисса была тогда подростком, Фиона предположила, что полиция не стала копать дальше.

	И всё же, если оранжерея была «тайным местом встреч» Мариссы с Джулией, как утверждала Марго, значит, там могла быть связь, которую полиция упустила. Марго могла знать что-то ещё. Не были ли они там вместе в тот день, перед тем как Джулия пропала? Фиона не была уверена, но хотела разобраться.

	Фиона глубоко вдохнула и вышла из машины. Пригладила волосы и направилась к аптеке, чувствуя, как в груди гулко колотится сердце.

	Войдя, она увидела Мариссу за прилавком — та разговаривала с покупателем. Фиона встала в конце прохода, выжидая удобный момент подойти. Наконец покупатель ушёл, и Марисса обернулась, с любопытством глядя на Фиону.

	— Вам чем-нибудь помочь? — спросила она вежливым, но настороженным голосом. Это была высокая женщина с тёмно-каштановыми волосами и такими же глазами, со слегка худощавой фигурой.

	Фиона сделала шаг вперёд.

	— Марисса Джонсон?

	— Да, это я… чем могу помочь?

	Фиона огляделась. В магазине было пусто, а коллеги Мариссы находились далеко в глубине, вне слышимости. Фиона наклонилась и сказала:

	— Я хотела бы задать вам несколько вопросов о Джулии Роу.

	Марисса резко втянула воздух; по её лицу пробежала растерянность.

	— Простите… что?

	Фиона подошла ближе и тихо произнесла:

	— Марго сказала мне, что вы с Джулией раньше вместе ходили в оранжерею бабочек. Вы это помните?

	Лицо Мариссы побледнело, руки едва заметно задрожали.

	— Откуда вы об этом знаете? — спросила она.

	Мимо торопливо пронёсся один из сотрудников Мариссы, проговаривая что-то по листу на планшете. Марисса метнула на него взгляд и снова посмотрела на Фиону. Фиона старалась держаться уверенно, хотя нервы были на пределе. Подойти к незнакомому человеку и вскрыть травматичную историю из прошлого было непросто, но Фионе нужна была правда.

	— У меня перерыв через пять минут, — сказала Марисса. — Просто… дайте мне минуту, и мы поговорим где-нибудь без лишних ушей.

	Фиона кивнула, благодарная за эту возможность. Она отступила и смотрела, как Марисса поспешила в подсобку.

	Пока она ждала, Фиона огляделась; взгляд скользил по полкам. Несколько человек заходили и выходили, но, похоже, не обращали на неё внимания. Из динамиков доносилось приглушённое радио, а за стойкой звучал привычный шорох — автомат выдачи лекарств распределял заказы.

	Наконец Марисса вышла из подсобки и жестом позвала Фиону.

	— Идёмте за мной, — сказала она и повела в маленькую комнату за аптечным отделом. Закрыла за ними дверь и повернулась к Фионе. — Итак, что вы хотите узнать?

	Фиона глубоко вдохнула, стараясь взять себя в руки.

	— Я хочу узнать о Джулии, — сказала она. — Что с ней случилось и есть ли у вас что-то, что может помочь мне разобраться в её деле.

	Глаза Мариссы расширились, и Фиона увидела страх, притаившийся за этим взглядом.

	— Я не понимаю, о чём вы, — сказала она дрожащим голосом. — Чем я могу помочь? Прошло больше десяти лет.

	Фиона подошла ближе, не отрывая взгляда от Мариссы. — Марго сказала мне, что вы двое раньше встречались в оранжерее бабочек, — произнесла она. — Что ты была лучшей подругой Джулии.

	Лицо Мариссы болезненно исказилось. Она отвернулась от Фионы и уставилась в стену позади неё. — Мы дружили, да. Но я не была в той оранжерее уже много лет.

	Фиона скрестила руки, не веря. — Ты уверена? Марго сказала, ты часто туда ходила.

	Голос Мариссы едва слышно поднимался над шёпотом. — Ходила. Но это было очень давно. Смерть Джулии… она меня сломала. Я не могла заставить себя вернуться туда снова.

	Фиона смягчилась, уловив в её словах настоящую боль. — Я понимаю, как тебе тяжело, — сказала она. — Но мне нужно знать, есть ли у тебя какая-нибудь информация, которая поможет мне понять, что случилось с Джулией. И, возможно, что случилось с моей сестрой.

	Глаза Мариссы расширились, и она отступила на шаг. — Что ты имеешь в виду — твоей сестрой?

	Фиона глубоко вдохнула; тяжесть исчезновения сестры давила на грудь. — Моя сестра, — сказала она. — Она пропала на том же пляже, где нашли тело Джулии, только тремя годами позже. И я думаю, эти дела связаны.

	Марисса посмотрела на Фиону печальными глазами. — Мне жаль, — тихо сказала она. — Не представляю, чем я могу тебе помочь.

	— Когда ты в последний раз встречалась с Джулией в оранжерее — до того дня, как она пропала из торгового центра?

	Брови Мариссы сошлись, она подняла взгляд, припоминая. — Я… я правда не помню. Это могло быть за несколько недель до того, а могло — за пару дней. Ты просишь меня вспомнить то, что было тринадцать лет назад. Я тогда была подростком. Я рассказала полиции всё, что могла, и они ни разу не спрашивали про какую-то оранжерею.

	Пульс Фионы участился. Может быть, эта зацепка с оранжереей — единственное, что полиция упустила; единственное, что Фиона могла использовать сейчас, спустя столько лет, чтобы наконец раскрыть это дело.

	— Почему вы встречались именно там? — спросила Фиона. — Почему это было тайным или особенным местом для вас?

	Марисса помедлила и прикусила нижнюю губу. — Это было просто… место, которое мы обе любили, — наконец сказала она. — Мы обе любили бабочек, а оранжерея была красивым уголком, куда можно было сбежать. Мы не хотели, чтобы кто-то ещё об этом знал, потому что тогда оно перестало бы быть таким особенным. Мы уходили туда, чтобы от всего отгородиться. Это было наше убежище. Там мы могли быть собой — вдали от всего мира. Вдали от наших проблем.

	— Каких проблем? — надавила Фиона. — В вашей жизни тогда происходило что-то?

	Марисса глубоко вдохнула; глаза её блеснули непролитыми слезами. — У нас обеих было много всего, — сказала она. — Родители Джулии разводились, а моя мама болела. Мы обе пытались как-то справиться со всем этим, и оранжерея была нашей тихой гаванью.

	Фиона кивнула. Её кольнуло сочувствие к Мариссе. Нелегко вновь переживать больные воспоминания — особенно те, что связаны со смертью подруги. Но ей нужно было идти дальше, нужно было выяснить всё, что возможно, о последних днях Джулии.

	— Ты заметила что-нибудь странное в Джулии перед тем, как она пропала? — спросила она. — Она казалась встревоженной или напуганной чем-то?

	Марисса покачала головой и на миг закрыла глаза. — Нет, ничего такого. Она была… счастливой, вообще-то. Счастливой, что со мной, счастливой, что мы в оранжерее. Мы собирались поступать в колледж вместе и говорили о мечтах, о будущем. Она ни разу не сказала ничего такого, что заставило бы меня подумать, будто что-то не так.

	Фиона прищурилась, выискивая на лице Мариссы хоть намёк на ложь. — Ты в этом уверена? — спросила она. — Совсем ничего?

	В глазах Мариссы вспыхнуло раздражение. — Я рассказываю тебе всё, что помню, — резко сказала она. — Я любила Джулию. Я никогда не стала бы скрывать от тебя то, что могло бы помочь раскрыть её дело. Но больше мне сказать нечего.

	Фиона ещё мгновение разглядывала Мариссу, чувствуя лёгкий укол разочарования. Она надеялась уловить хоть какую-то зацепку — что-нибудь, что помогло бы ей понять, что случилось с Джулией. Но, похоже, у Мариссы не было для неё ответов. Или, по крайней мере, не было ответов, которыми она была готова поделиться. Может, Фионе и мерещилось, но в взгляде Мариссы было что-то такое, что заставляло её насторожиться. И всё же ей пришлось принять этот ответ — по крайней мере пока.

	Фиона ещё секунду смотрела на неё, затем кивнула. «Ладно», — сказала она уже мягче. — «Спасибо, что поговорили со мной. Я правда ценю это».

	Марисса кивнула; выражение её лица всё так же было мучительным. «Надеюсь, вы найдёте то, что ищете», — сказала она и открыла дверь, выпуская Фиону.

	Выйдя из магазина, Фиона никак не могла отделаться от ощущения, что Марисса что-то скрывает. Она знала: в этой истории есть продолжение, есть то, о чём умолчали — о том, что произошло в оранжерее бабочек много лет назад. И она была твёрдо намерена докопаться до правды, какой бы болезненной она ни оказалась. Но доказательств, подтверждающих, что Марисса вообще хоть что-то знает, у неё не было. Она снова упёрлась в тупик.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Фиона вернулась к своему дому, припарковала машину и почувствовала, как тяжесть наваливается на плечи, когда двигатель наконец стих. Она вздохнула и опустила голову. Казалось, это бесконечная погоня, и всё же мысль о том, чтобы сдаться, делала ей ещё хуже. Она не могла сдаться — не сейчас, не в деле Джослин, особенно когда, возможно, она наконец подбиралась к ответам.

	Даже если исчезновение Джослин никак не связано со смертью Джулии, Фиона должна была признать: её и саму затянуло в это дело. Семья Джулии заслуживала ясности. Тот, кто её убил, должен сидеть за решёткой — где бы он ни был.

	Снова вздохнув, Фиона вышла из машины и направилась к своему дому. Она вошла внутрь и пошла к лифту. Тёплый жёлтый свет вестибюля освещал аккуратные цветы и растения, тянувшиеся вдоль стен. Фиона зашла в лифт и поднялась на свой этаж. Двери лифта открылись в коридор, устланный мягким бежевым ковром. По обе стороны тянулись двери разных цветов — входы в отдельные квартиры. Дом был небольшим, но уютным, и с соседями у Фионы сложились хорошие отношения.

	Она свернула по коридору к своей квартире, и вид фигуры впереди заставил её замереть. Возле её двери, нервно меряя шагами площадку, стоял Марк.

	Фиона тяжело сглотнула. Марк был парнем, с которым она встречалась, но, если честно, у них ничего не складывалось. До него она вообще никогда по-настоящему ни с кем не встречалась, хотя ей было двадцать шесть, но сейчас всё шло не так. Во-первых, всего несколько дней назад Фиона поцеловала своего коллегу, агента Джейка Такера.

	Во-вторых, Марк стал слишком давить и ревновать, а ведь они виделись всего пару недель. Это было чересчур, и Фиона хотела всё прекратить, но всякий раз, когда пыталась, отступала — боялась сделать ему больно, стоило ему взглянуть на неё этими печальными глазами. Последние сутки она игнорировала его сообщения, потому что знала: нужно поставить точку. И всё же он был здесь — стоял у её двери без приглашения.

	Фиона глубоко вдохнула и осторожно подошла к нему. «Марк, что ты здесь делаешь?» — спросила она, стараясь говорить спокойно.

	Марк обернулся, и при виде её лицо его просияло. «Фиона, слава богу», — сказал он, и в голосе явно слышалось облегчение. — «Я уже несколько дней пытаюсь до тебя дозвониться. Я думал, с тобой что-то случилось».

	Фиона нахмурилась, почувствовав прилив раздражения. «Я была занята», — отрезала она. — «И мне совсем не нравится, что ты заявляешься вот так, без предупреждения».

	Лицо Марка померкло, и Фиона тут же ощутила укол вины. Она понимала, что говорит жёстко, но ничего не могла с собой поделать. Ей не хотелось разбираться с этим сейчас — не тогда, когда в голове и так слишком многое.

	«Прости», — вздохнула она. — «Просто… мне сейчас нужно немного пространства».

	Марк кивнул, смирившись. «Понимаю», — тихо сказал он. — «Но, пожалуйста, просто выслушай меня. Я знаю, у нас всё слишком быстро закрутилось, и, возможно, это моя вина. Но ты мне правда нравишься, Фиона. Я хочу, чтобы у нас получилось».

	Фиона почувствовала укол вины. Марк казался хорошим парнем, пусть и чрезмерно напористым, и он не заслуживал такого обращения. Тянуть дальше она уже не могла.

	— Марк, просто… зайди. Нам нужно поговорить.

	Она отперла дверь и толкнула её. Марк вошёл следом. Когда они остались одни в её квартире, Марк повернулся к ней.

	— Я не понимаю, почему ты меня избегаешь. Что я сделал?

	У Фионы упало сердце. Она не хотела причинять ему боль, но понимала: нужно быть честной.

	— Марк, я… я думаю, нам надо сделать паузу, — тихо сказала она. — Мне кажется, у нас не складывается.

	Лицо Марка вытянулось, и он шагнул назад.

	— Что? Почему? Это из-за того парня с работы? Джейка? Да?

	Фиона вспыхнула от чувства вины. Марк не знал о поцелуе с Джейком, но всё то время, что они встречались, он ревновал из-за их тесного рабочего общения.

	— Марк, дело не в Джейке, — твёрдо сказала она. — Просто… мы друг другу не подходим. Мы хотим разного.

	Взгляд Марка стал жёстким.

	— И всё? Ты просто выбросишь всё, что у нас есть, из-за какой-то расплывчатой мысли, что мы «хотим разного»? Я думал, между нами было что-то особенное, Фиона.

	Фиона покачала головой и твёрдо сказала:

	— Прости, Марк. Я просто не думаю, что мы подходим друг другу. И я не хочу давать тебе ложную надежду или ранить тебя ещё сильнее, делая вид, будто это не так.

	Марк тоже покачал головой.

	— Нет, Фиона. Это несправедливо. Ты не можешь тянуть меня за собой неделями, а потом вот так всё оборвать. Я заслуживаю объяснений.

	Фиона глубоко вдохнула, чувствуя, как поднимается волна раздражения.

	— Я тебя не тяну, Марк. И я объяснила это как могла. Прости, если это не то, что ты хочешь услышать, но это правда.

	Марк выглядел недовольным.

	— Я тебе не верю, — сказал он низким голосом. — Тут что-то ещё, ты что-то от меня скрываешь.

	Фиона ощутила вспышку раздражения. Они едва знакомы, а он ведёт себя так, будто она ему принадлежит, будто он имеет на неё право.

	Фиона раньше ни с кем не встречалась, но понимала: так не должно быть.

	— Хватит, Марк, — сказала она. — Я хочу, чтобы ты ушёл. Сейчас же.

	И вдруг враждебность на лице Марка сменилась печалью. Глаза наполнились слезами, и он посмотрел на неё умоляюще.

	— Фиона, подожди, — сказал он. — Подожди, не делай этого. Ну же, мы можем всё обсудить.

	И снова — вина. Пока он раздражал её, всё казалось простым, но смотреть, как ему больно… было больно и ей.

	Она не чудовище. Но она должна стоять на своём.

	Фиона отступила на шаг, сжав челюсти.

	— Марк, прости, но всё кончено. Пожалуйста, уйди.

	Лицо Марка исказилось от чувств, и он шагнул к ней. У Фионы бешено забилось сердце. Она не знала, что он сделает. Но затем выражение Марка смягчилось, и он тяжело выдохнул.

	— Ладно, — тихо сказал он. — Ладно, прости. Просто… мы можем хотя бы сначала поговорить? Обещаю, я не буду давить и не буду злиться. Я же хоть какого-то объяснения заслуживаю?

	Фиона замялась, не уверенная, хочет ли снова обсуждать их отношения. Но грустные глаза Марка и умоляющий голос тронули её.

	— Хорошо, — уступила она. — Поговорим.

	Марк слабо улыбнулся и сел на диван. Фиона устроилась напротив, скрестив руки на груди. Марк глубоко вдохнул, прежде чем заговорить.

	— Я знаю, я был неидеален, и знаю, что временами давил на тебя, — начал он. — Но ты мне правда нравишься, Фиона. Мне кажется, между нами есть что-то особенное.

	Фиона не могла отделаться от укола вины и сомнений. Может, она слишком поспешила, разрывая с Марком. Но потом она вспомнила поцелуй с Джейком и то, как её душила Маркова собственническая хватка.

	— Ты мне тоже нравишься, Марк, — сказала она, и голос её смягчился. — Но это… не то. Мне кажется, мы хотим от жизни разного.

	Марк опустил взгляд на свои руки, плечи у него поникли.

	— Я не хочу тебя терять, Фиона, — тихо сказал он.

	Фиона вздохнула.

	— Я тоже не хочу терять тебя как друга, Марк. Но лучше закончить всё сейчас, пока не стало ещё хуже.

	— Просто… — Марк выдохнул. — Просто после того, как у моих родителей всё пошло под откос, я… испугался.

	Фиона нахмурилась. Его родители? Она не помнила, чтобы он раньше о них говорил. Одна часть её подумала, что он просто приплёл их, чтобы надавить на жалость и ею манипулировать, но другая часть испытывала любопытство. Она решила держать дистанцию и спросила:

	— А что с твоими родителями?

	— Мама изменила отцу, — сказал Марк. — Для нашей семьи это было настоящей травмой, и когда я к кому-то начинаю что-то чувствовать, мне становится страшно, что я этого человека потеряю. Я знаю, иногда это перебор, и я не виню тебя за сомнения, но…

	Фиона слушала его объяснение, понимая, что он раскрывается перед ней. Она почувствовала к нему укол сочувствия, но в то же время его страх потерять её душил. У неё самой хватало страхов и неуверенности, и ей не хотелось оказаться в отношениях, в которых ей не по себе.

	Марк посмотрел на неё умоляюще.

	— Я могу измениться, Фиона. Я буду работать над своей ревностью и собственничеством, обещаю. Просто дай мне шанс.

	Фиона замялась, не зная, что ответить. Она не хотела давать ему ложную надежду, но и не хотела ранить сильнее, чем уже ранила.

	И тут в сумке у неё зазвонил телефон. Скорее всего по работе, и Фиона подняла ладонь, останавливая Марка.

	— Прости, дай мне минуту. Это может быть по работе.

	Марк вздохнул, пока Фиона доставала телефон. Так и есть — звонил шеф Гарольд Уиттакер.

	В последнее время Фиона работала бок о бок с Джейком Такером, опытным агентом ФБР, и сейчас проходила подготовку, чтобы самой им стать. До звания она ещё не доросла, впереди было много физической подготовки, но пока что она была единственным напарником Джейка: его прежний партнёр — и девушка — перевелась. Фиона заполняла образовавшуюся пустоту, хотя понимала, что поддержать его она может лишь до определённой степени.

	— Да, шеф? — сказала Фиона в трубку.

	— Рыжая, мне нужно, чтобы ты сейчас же встретилась с Такером в аэропорту, — сказал он.

	Фиона нахмурилась.

	— Что случилось, сэр?

	— Собери одежду минимум на неделю — у нас дело, и нам нужна твоя экспертиза. Особенно по энтомологии. Всё остальное Такер объяснит на месте.

	Фиону охватили одновременно возбуждение и страх. Это могло быть то самое дело, которого она ждала, то, что способно дать старт её карьере агента ФБР. Но это также означало оставить всё позади — включая её запутанные отношения с Марком.

	— Я еду, — сказала она и повесила трубку. Потом повернулась к Марку, который смотрел на неё с ожиданием.

	— Мне нужно идти, — сказала она, поднимаясь. — Есть дело, и мне надо собраться.

	Лицо Марка помрачнело.

	— Значит, вот так? Ты просто уходишь?

	Фиона заколебалась. Ей не хотелось оставлять всё в таком виде, но и затягивать разрыв ещё больше она не хотела.

	— Я позвоню, когда вернусь, — сказала она. — А пока тебе лучше уйти.

	Лицо Марка окончательно потухло, и Фиону кольнула вина. Но она знала: решение правильное. Ей нужно сосредоточиться на карьере, и она не позволит никому её тормозить.

	А если есть дело, где нужна её энтомологическая экспертиза, — она ни за что не упустит такой шанс. Что бы там ни было, она выложится на полную.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Закончив собираться, Фиона вышла из своей квартиры и сразу направилась в аэропорт. Пробираясь сквозь толпы, она вдруг отчетливо поняла: она понятия не имеет, что это за дело. Она знала лишь одно — команде жизненно необходимы ее знания в энтомологии, и работать ей предстоит бок о бок с Джейком.

	Наконец она заметила Джейка у выхода на посадку. На его лице застыла тревога. С тех пор как они поцеловались, она видела его мельком, но с тех пор они ни разу не вели вместе официального дела и, тем более, не говорили об этом. У Фионы вспыхнули щеки уже от одного его вида; он и вправду был хорош собой — высокий, с короткими темно-русыми волосами, торчащими ежиком, и теплыми карими глазами, в которых всякий раз, когда он смотрел на нее, было что-то до боли желанное и уютное. Но стоило ему заметить ее, как выражение срочности на его лице подсказало: это будет не расслабленный перелет — впрочем, чего еще ожидать, работая с Джейком. Ее жизнь никогда не была такой опасной — и такой захватывающей — с тех пор, как она его встретила.

	— Рыжая… рад, что ты здесь, — сказал Джейк и быстрым шагом подошел к ней. Фиона потянула к нему чемодан и отметила, что у него тоже с собой небольшая сумка — такая, что поместится на багажную полку в салоне.

	— Привет, — выдохнула она, стараясь выбросить из головы драму с Марком. — Что происходит? Начальник сказал, ты все объяснишь, когда я приеду.

	— Наш рейс вот-вот начнет посадку. Пойдем, сначала доберемся до мест. — Он мягко коснулся ее поясницы, и у Фионы вспыхнуло лицо. Джейк, похоже, понял, что сделал, и отдернул руку. На миг ей показалось, что и у него щеки тоже порозовели.

	Она не могла забыть, что это Джейк первым ее поцеловал. Она всю жизнь была лабораторной девчонкой, которая любит насекомых и науку, и никогда не думала, что кто-то вроде Джейка — такой спортивный тип — вообще может ею заинтересоваться. От одной этой мысли у нее до сих пор кружилась голова.

	Когда они поднялись в самолет, Фиону накрыло волной предвкушения. Это был ее шанс доказать, что она — ценный член команды, и, возможно, даже произвести впечатление на кого-нибудь из начальства в бюро. Она пошла за Джейком к их местам, стараясь не думать о том, как ощущалась его ладонь у нее на спине. Джейк помог ей убрать багаж наверх, и они устроились в креслах.

	— Ладно, — сказал он, когда они уселись. Он достал папку из своей сумки через плечо и положил себе на колени, но держал ее близко. Их взгляды встретились. — Значит, так. Мы летим во Флориду.

	У Фионы чуть не отвисла челюсть.

	— Во Флориду? — Это был совсем не короткий перелет.

	— Ну, тебя попросили специально, — сказал Джейк с искоркой в глазах и едва заметной улыбкой.

	Фиона покраснела.

	— Меня?

	— Ага. — Он раскрыл папку и протянул ей.

	Там было множество деталей о нескольких мужчинах, которых нашли привязанными к деревьям во флоридских Эверглейдс. Прилагались подробные криминалистические отчеты; Фиона жадно пробежала их глазами, но сразу наткнулась на примечание: из-за обилия насекомых и прочей живности места преступлений оказались сильно разрушены, и извлекать улики было трудно. С последним мужчиной у них и вовсе возникли проблемы с опознанием из-за сильнейшего разложения.

	— Им нужен кто-то, кто разбирается в насекомых, — сказал Джейк. — Мы далековато, но, видимо, начальник говорил о тебе с одним из тамошних руководителей, так что, когда всплыло это дело, они позвонили ему и попросили прислать именно тебя.

	По Фионе пробежала дрожь восторга. Вот оно — дело, которое может сделать ей карьеру. И все благодаря ее знаниям в энтомологии.

	— Что мы знаем на данный момент? — спросила она, просматривая подробности в папке.

	Джейк наклонился ближе, его плечо слегка задело её. — Не так много, к сожалению. Всех жертв привязали к деревьям, а потом перерезали им горло. Есть следы пыток и увечий, но пока ничего конкретного. Мы точно знаем лишь одно: убийца действует быстро и оставил местную полицию — и ФБР — в полном тупике.

	По спине Фионы пробежал холодок. Преступление было жестоким и отвратительным — но она понимала: чем больше сведений они соберут, тем выше шанс поймать убийцу.

	— А насекомые? — спросила она.

	Джейк кивнул. — С ними настоящая беда. Влажность и зверьё в Эверглейдс сильно мешают извлечь надёжные улики — но с твоей экспертизой у нас, может, появится шанс.

	Фиона ощутила, как в ней поднимается ясное, твёрдое чувство цели. Вот почему она пришла в ФБР: использовать свои навыки, чтобы помогать добиваться справедливости и приносить хоть какое-то облегчение жертвам и их семьям. И если дело и правда настолько сложное, как звучит, значит, ей придётся быть в идеальной форме.

	Она взглянула на Джейка, и их глаза снова встретились. На этот раз искру между ними было невозможно не заметить. Фиона чувствовала, как нарастает напряжение, и невольно думала, что будет, если им снова придётся работать вместе — над другими такими делами.

	Пока что она отогнала эти мысли и сосредоточилась на главном. Им предстояла работа, и работу эту она умела делать лучше многих.

	— Нам нужно быть осторожными, — сказала она, закрывая папку и убирая её. — Если насекомые уничтожили часть доказательств, нам придётся ещё внимательнее собирать картину по крупицам. Мне нужен доступ на место преступления лично.

	Джейк согласно кивнул. — Я доверяю тебе вести криминалистическую часть. Я буду прикрывать тебя на каждом шагу.

	Фиона почувствовала, как внутри нарастает волнующее возбуждение. Ради этого она и училась, ради этого так упорно работала. Если шеф Уиттакер говорил о ней, и ещё один начальник во Флориде хотел видеть там именно её, значит, в неё вложили огромный кредит доверия. Она не могла их подвести.

	Они устроились в креслах, готовые к долгому перелёту. Но когда самолёт пошёл на взлёт, Фиона не смогла отделаться от гнетущего предчувствия. Эти преступления казались выверенными, аккуратными и, если говорить прямо, варварскими. То, как мужчин подвесили на деревьях после явно мучительной смерти, говорило о по-настоящему злой, извращённой душе.

	Мысль о том, что ей придётся встретиться с этим человеком лицом к лицу, грызла её, раздувая страх, но она напомнила себе, как далеко уже зашла. Джейк будет рядом. Даже если станет опасно, они прикроют друг друга. И всё же, глядя в окно на Портленд, исчезающий вдали, она гадала, когда увидит дом снова.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джейк не был во Флориде уже много лет.

	Когда самолёт снижался над Эверглейдс, солнце опускалось всё ниже; перелёт выдался долгим и беспокойным, он занял весь день, но, к счастью, свет ещё не совсем ушёл. Вид на Эверглейдс из иллюминатора захватывал дух: сочная, живая земля густых лесов и извилистых рек. Солнце проливало на болотный простор оранжево-розовый свет, и вода отливала золотом. Вдали Джейк различал островки деревьев и трав, качающихся на ветру. А на самом горизонте виднелась огромная полоса синей воды, мерцающая в угасающем дневном свете.

	В последний раз он был во Флориде подростком — тогда, когда мама ещё была жива, до того как её убили. Странно было думать о семье: отец и старший брат, потом мама — все пожарные, и Джейк, который тоже собирался идти по их следам, — пока с мамой не случилось то, что случилось.

	После того как её убил серийный маньяк, которого так и не нашли, и именно Джейк обнаружил её тело, он помешался на преступлениях и законе. Так он и оказался в ФБР. Даже сейчас, всего в тридцать, он был уверен, что выбрал правильный путь.

	И всё же эти воспоминания не отпускали. Он старался не подавать вида.

	Рядом с ним Фиона нервно поглядывала в окно, покусывая губу. Тёмно-рыжие волосы растрепались и были стянуты назад, янтарные глаза — большие и красивые — сияли за стёклами очков. Поймав его взгляд, Джейк почувствовал, как лицо заливает румянец, и отвернулся, стараясь не думать о том, как поцеловал её всего несколько дней назад. Это была ошибка. Она встречалась с другим, и он это знал. Но притяжение между ними было невозможно отрицать — особенно сейчас, когда они вместе брались за это непростое дело.

	Дело свалилось Джейку на голову с утра — Уиттакер неожиданно всучил его ему, и Джейку пришлось сразу мчаться в аэропорт, чтобы встретиться с Фионой и успеть добраться сюда до заката.

	Когда самолёт коснулся земли, Джейк невольно ощутил тревогу. Солнце почти село, а до места преступления им ещё предстояло добираться. Он знал, что Эверглейдс опасны: аллигаторы, ядовитые змеи и прочая живность таятся там за каждым поворотом. Но он знал и другое: они идут навстречу куда более опасной угрозе — серийному убийце, который слишком долго умудрялся уходить от правосудия. Всего было три убийства — ФБР подключили после второго, но теперь дело передали Фионе и Джейку. Ехать пришлось далеко, но, похоже, репутация Фионы бежала впереди неё.

	Джейк должен был признать: он гордился ею. Её упорный труд приносил плоды, и уважение в бюро она завоёвывала быстрее, чем он когда-либо видел у кого бы то ни было. Это впечатляло — особенно для лабораторной мыши почти без физподготовки. Последние дни они как раз над этим работали, и, тренируя её, Джейку приходилось силой выталкивать из головы тот поцелуй. Но, по правде, неважно было, чем они занимаются: стоило ей оказаться рядом, и он снова и снова думал об этом.

	Когда самолёт окончательно остановился, пассажиры начали вставать и собирать вещи, и Джейк достал их сумки с верхней полки. Передавая Фионе её багаж, он встретился с ней взглядом — и она тут же отвела глаза, а щёки вспыхнули алым. Ему было бы куда проще забыть её, если бы она не выглядела такой очаровательной каждую минуту.

	Хватит, одёрнул он себя. Будь профессионалом. Ему меньше всего нужно было снова заводить роман с напарницей. Он уже тайно встречался со своей прежней напарницей, Лорен Прайс, годами — и это кончилось катастрофой, когда Джейк так и не смог решиться на серьёзные отношения. Он не собирался повторять те же ошибки. Это влечение к Фионе должно прекратиться. Она его подруга, и он ценил её ум и то, чего она стоит как напарница. На этом всё и должно было закончиться.

	Сойдя с самолёта на взлётно-посадочную полосу, Джейк глубоко вдохнул и огляделся.

	Аэропорт, казалось, стоял посреди пустоты — вокруг только болотная вода да густые леса. Остальные пассажиры направлялись к такси и машинам, ожидавшим их, а Джейк проверил телефон. Во входящих было сообщение: водитель ждёт их. Джейк поискал взглядом чёрную машину и вскоре заметил её: за рулём сидел мужчина в тёмных очках и поднял руку.

	— Сюда, — сказал Джейк Фионе.

	Джейк пошёл первым, Фиона держалась рядом, почти вплотную за ним. Когда они подошли к машине, водитель открыл багажник и погрузил их сумки.

	— Агенты Такер и Ред, верно? — спросил водитель.

	— Верно, — сказал Джейк.

	Водитель кивнул.

	— Я Джейми. Отвезу вас на место преступления. Приказ начальника.

	— Рад познакомиться, Джейми, — сказал Джейк.

	Джейми кивнул, больше почти ничего не сказав, и распахнул заднюю дверцу, чтобы они забрались внутрь. Фиона села первой, Джейк — следом, устроившись рядом с ней.

	Несколько минут в машине стояла тишина: они ехали через Эверглейдс, а Джейми легко вел по извилистым дорогам. Джейк не мог отделаться от тревоги и знал, что Фиона чувствует то же самое. Это читалось в напряжённой линии её плеч и в том, как она нервно покусывала нижнюю губу. Они оба думали о том, что ждёт впереди: о жутких убийствах и о маньяке, который всё ещё на свободе.

	— Ты в порядке? — спросил Джейк тихо и мягко.

	Фиона кивнула и слабо улыбнулась.

	— Я в порядке. Мы справимся.

	Тишина снова опустилась на салон, но на этот раз её нарушил голос Джейми.

	— Приехали, — сказал он, останавливаясь у просвета в лесу.

	Они вышли из машины и замерли при виде реки — у берега был пришвартован катер. Теперь они и правда оказались одни, а небо быстро темнело. Джейка накрыло нервами: чем темнее, тем хуже будет видно. Да и не только это — по ночам здесь хватало тварей, которые не прочь выползти из темноты.

	— Вот, — сказал Джейми, протягивая каждому по шляпе с москитной сеткой. — Вам это пригодится.

	Джейк тяжело сглотнул. В отличие от Фионы, он терпеть не мог насекомых. Одна мысль, что его тут могут заживо сожрать, вызывала мерзкую дрожь по коже.

	И всё же он натянул москитную шляпу — как и Фиона. Джейми тоже надел свою, а потом запрыгнул в катер.

	— Шеф ждёт на той стороне, — сказал он. — Давайте, залезайте. — Он кивнул на две пары больших резиновых сапог, стоявших в катере. — И это тоже наденьте. Поверьте, вам захочется.

	Джейк чувствовал, как по венам несётся адреналин, когда они забрались в маленький катер и двинулись через реку. Вода была спокойной, но его нервы — ни капли. Он гадал, что их ждёт на другом берегу.

	Подплывая к противоположному берегу, Джейк разглядел небольшую группу людей, ждавших их. Он узнал полицейских в форме, а также нескольких мужчин в неформальных костюмах — вероятно, сотрудников майамского отделения ФБР.

	Но внимание его приковала крупная, внушительная фигура, стоявшая впереди. Высокий, мускулистый мужчина с выбритой головой и суровым выражением лица. Джейк узнал его сразу — это был шеф. Человек без лишних разговоров; Джейк слышал о нём от других агентов, работавших с ним раньше. Шеф слыл жёстким, но справедливым: ерунды не терпел, зато если ты делал дело как следует, он прикрывал.

	Вместе с Фионой Джейк сошёл с катера и подошёл к шефу, который разглядывал их обоих придирчиво.

	— Агенты Такер и Ред, — сказал он и кивнул. — Добро пожаловать в Эверглейдс.

	— Спасибо, сэр, — ответил Джейк, стараясь говорить ровно.

	— Я здесь, чтобы вы получили всё, что вам понадобится, — сказал он и протянул руку, пожимая Джейку ладонь. — Я шеф Рамирес. Спасибо, что добрались сюда так быстро. Ситуация критическая. Тут творится настоящее зло.

	Джейк кивнул.

	— Мы сделаем всё, что сможем.

	Шеф повернулся к Фионе. Джейк ожидал, что она будет, как обычно, застенчивой и неловкой, но она твёрдо протянула руку, предлагая её шефу.

	— Фиона Ред, сэр, — сказала она.

	Шеф улыбнулся и с охотой взял её руку обеими своими.

	— Мисс Ред, рад познакомиться. Шеф Уиттакер очень высоко отзывается о ваших навыках.

	— Я рада быть здесь, сэр, — сказала она, звуча куда увереннее, чем обычно. Джейк снова не смог сдержать гордости. Фиона становилась увереннее. И она заслужила этот прилив самооценки.

	— Хорошо, — сказал шеф. — Тогда идёмте за мной.

	Шеф жестом велел им следовать за ним, и они вместе с остальной группой зашагали по густому лесу. Комары уже впивались Джейку в кожу, и он был благодарен за шляпу с москитной сеткой. Он почувствовал, как на лбу выступает пот, и смахнул его носовым платком.

	— Слушайте сюда, команда, — сказал шеф, остановившись перед прогалиной. — Агент Такер и мисс Фиона Ред прибыли из Портленда, чтобы принять дело. Дайте им спокойно сделать свою работу на месте преступления. Предоставьте им все ресурсы, какие у вас есть. Всем понятно?

	В толпе послышалось бормотание, люди закивали.

	— Хорошо, — сказал шеф. — А теперь пойдём за телом.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фиона никогда в жизни не чувствовала запаха настолько едкого. Тяжёлое зловоние гниющей плоти расползалось по воздуху, вплетая в себя кислый дух земли и тошнотворную вонь разложения. От него болезненно сводило ноздри и слезились глаза — будто запах обжигал ей нос изнутри.

	Стоя по щиколотку в болотистой, мокрой жиже Эверглейдс, она с ужасом подняла взгляд на мужчину, привязанного к дереву.

	Фотография из дела и близко не передавала того, что было на самом деле. Его тело находилось в тяжелейшей стадии разложения, размокшее от воды — и это, несомненно, ускорили не только влажный, сырой климат, но и множество насекомых и дикой живности. Небо темнело: солнце опускалось за деревья, укрывая лес полупрозрачной сиреневой дымкой, и Фиона молилась, чтобы свет продержался ещё хоть немного — ей нужно было успеть снять с этого места преступления всё, что возможно.

	Она видела, что лицо мужчины уже невозможно опознать: щёки провалились — вероятно, их выели насекомые, — а глазницы совсем ушли внутрь. Но Фиона различала то, что походило на глубокий разрез поперёк горла — как и говорил Джейк, когда они обсуждали материалы дела.

	Воздействие стихии было чудовищным, и извлечь потенциальную ДНК будет сложно. Фионе нужно было определить, какие виды насекомых находятся на теле, и провести серьёзные анализы в лаборатории. Теперь насекомые жужжали вокруг них со всех сторон, поднимая над головой оглушительный хаос.

	Фиона подошла ближе, чтобы рассмотреть тело. Казалось, ногу мужчины кто-то обглодал — скорее всего, аллигатор или крокодил пытался утащить труп в воду, но не смог. И даже по этому Фиона понимала: крепления, которыми убийца привязал тело, были прочными. Верёвка врезалась в разлагающуюся плоть, намертво пришвартовывая его к стволу дерева.

	Фиона знала, что Джейк прикрывает её. Он озирался по сторонам, тоже пытаясь оценить улики.

	— Есть вопросы? — спросил шеф, подходя к Фионе.

	Она кивнула, с трудом сглотнув.

	— На какой срок вы оцениваете, что жертву оставили здесь?

	— Трудно сказать, но по состоянию кожи мы считаем, что чуть меньше месяца назад.

	Фиона записала это в блокнот и отошла от дерева на несколько шагов, чтобы лучше охватить взглядом место. Она вспомнила, что читала в деле в самолёте: других жертв находили на разных стадиях разложения. Состояние этого места подсказывало, что он — не самая свежая жертва. Скорее, просто последняя из обнаруженных.

	Она снова приблизилась, разглядывая разлагающуюся плоть — и насекомых, которые ею пировали.

	Фиона видела, как из-под повязки, закрывавшей глаза жертвы, выползали муравьи и разъедали плоть. Она видела мух, кружащих над разлагающейся кожей, и даже слепней, зависших в воздухе. Именно поэтому она и пошла в энтомологию — чтобы изучать насекомых и их поведение, но ещё и соединить эти знания с криминалистикой, чтобы своими навыками помогать спасать жизни. Фиону всегда завораживало, как жуки и прочие твари способны менять облик — из гусеницы становиться бабочкой, из слизкого извивающегося червяка превращаться в жука. И эта же гибкость пугала её и вместе с тем притягивала.

	Она посмотрела на голову мужчины. Насекомые пожирали его волосы, добираясь до жировой ткани под кожей головы. Они объедали ноздри, сдирали плоть с ушей.

	Вот зачем Фиона была здесь. Вот почему она нужна. Ей предстояло осмотреть жертву и попытаться определить, какие виды насекомых питались его телом, чтобы установить наиболее вероятный промежуток времени с момента смерти и извлечь возможные улики из-под повреждений, оставленных ими. Возраст и личность погибшего, истинная причина смерти — всё было скрыто, но в лаборатории она была уверена: сумеет добыть ответы.

	Фиона сделала несколько шагов назад и оглядела место преступления. Взгляд скользнул по деревьям на краю поляны — некоторые уже повалились, и из земли торчали корни. Она подняла глаза к лесному пологу: густая масса стволов, ветвей и лиан. Здесь было до невозможности легко спрятаться.

	— Фиона? — сказал Джейк, подходя к ней и легко касаясь локтя.

	— Да, — отозвалась она, глядя на него.

	— Что скажешь?

	Она прикусила губу. Пока полной уверенности не было. — Нужно доставить тело в лабораторию и взять образцы, чтобы понять точнее, но я подозреваю, что мужчину убили в другом месте, а потом убийца привёз его сюда. Думаю, он лежит здесь давно — возможно, дольше, чем считают остальные. — Она бросила взгляд на Джейка: тот всматривался в картину с явной тревогой на лице. Джейк был агентом Федерального бюро расследований, специалистом по криминологии — ей самой было любопытно, что он думает. — А ты? — спросила она. — Как тебе всё это?

	— Хм. — Джейк замолчал, прикидывая. — С одной стороны, похоже на ритуал. С другой — я пока не вижу никакой религиозной или сектантской символики, так что всё может быть проще: контроль. Он мог увезти их куда угодно и делать с ними что угодно. Он их пытал. А потом, в какой-то момент, убивал и бросал тела. Это может быть про власть, про ощущение силы. И не похоже, что ему важно, чтобы их увидело много людей — он прячет их довольно тщательно.

	— Согласна, — сказала Фиона, отмечая отсутствие вокруг тела каких-либо иных следов. — Но давай не будем зацикливаться. Это может быть и какой-нибудь ритуальный сатанинский культ.

	— Ты права, — кивнул Джейк. — Надо рассматривать это со всех сторон.

	— Согласна, — повторила Фиона. Она обвела взглядом небольшую группу сотрудников — и федералов, и местных полицейских, — которые должны были помогать в расследовании. Сейчас она взяла от сцены всё, что могла; ей нужно было возвращаться в лабораторию. Стараясь придать голосу уверенности и даже немного бравады, она повернулась к начальнику и сказала: — Сэр, я бы хотела, чтобы тело аккуратно сняли и доставили в лабораторию, по возможности оставив на нём как можно больше насекомых — чтобы сохранить картину.

	— Всё, что вам нужно, мисс Ред, сделаем, — ответил начальник. Он кивнул своей группе. — Слышали леди, парни. Давайте уберём это, пока ещё светло.

	Фиона смотрела, как группа осторожно начинает снимать тело с дерева, а у неё в голове уже мелькали возможные зацепки, которые она найдёт в лаборатории.

	 

	***

	 

	Фиона вошла в кабинет окружного коронера, готовая осмотреть тело вместе с ней. Женщине было за пятьдесят; светло-русые волосы, добрые глаза — и она улыбнулась, когда Фиона появилась на пороге.

	— А, вы, должно быть, мисс Ред, — сказала она. — Я Дарла, окружной коронер. Мне сказали, что вы зайдёте.

	Фиона кивнула и сложила руки на коленях.

	— Да, мэм. Я рада поработать с вами. — Это было правдой: Фионе нечасто доводилось трудиться бок о бок с женщинами в её профессии, и когда она услышала, что окружной коронер — тоже женщина, ей не терпелось познакомиться. Дарла не разочаровала: от неё веяло властью и опытом, но вместе с тем — добротой. Фионе было приятно почувствовать себя желанной гостьей, а не человеком, который наступает Дарле на пятки.

	— Пойдёмте со мной, — сказала Дарла, подзывая её. — Команда только что доставила тело, и у нас есть все судебно-медицинские материалы в том виде, как на месте, как вы и просили.

	— Спасибо, — сказала Фиона. — Сперва я хочу извлечь из тела как можно больше насекомых, а потом мы проведём официальное вскрытие. Вас это устраивает?

	Дарла кивнула; при улыбке у неё собрались морщинки у глаз.

	— Да, как вам нужно. Мы полностью на вашей стороне. Я слышала, вы прилетели сюда из Портленда.

	Они пошли по длинному узкому коридору, и Фиона кивнула. День был таким насыщенным, что она едва успела заметить, насколько устала. Но сейчас нельзя было позволить усталости взять верх — ещё оставалось время, чтобы сделать настоящую работу.

	— Да, перелёт был долгий, — сказала она.

	Они подошли к металлической двери, и Дарла распахнула её. Внутри Фиона увидела чёрный мешок для тела, распластанный на смотровом столе. Она вдохнула. Это как раз то, от чего большинство людей морщится и отворачивается; Фиона почти слышала, как внутри шевелятся насекомые. Она повернулась к Дарле, беря со стола перчатки и защитную маску.

	— Если хотите, можете на эту часть не оставаться, — сказала Фиона, натягивая перчатки. — Я тут и сама разберусь.

	— О, я дам вам вести, но, признаюсь, мне любопытно увидеть, как вы работаете, — сказала Дарла, отступая назад и скрещивая руки на груди. — Когда я услышала, что вы энтомолог, мне стало по-настоящему интересно.

	Фиона кивнула и повернулась к мешку. Она глубоко вдохнула и расстегнула молнию, выпуская в воздух зловонный смрад, но, к счастью, маска приглушила его.

	Под люминесцентным светом смотровой комнаты тело проступало куда отчётливее — и куда отвратительнее. Главное прежде всего: нужно извлечь виды насекомых и разложить их по безопасным пробиркам. Так можно будет определить, когда мужчину убили — сколько времени он на самом деле пролежал в том болоте.

	Фиона запустила пальцы в перчатках в складки мужской кожи, нащупывая шевелящуюся живность. Занятие было жуткое, но она делала это уже много раз. Она знала цену каждой мелочи: от неё могло зависеть, поймают ли убийцу или он уйдёт от наказания. Пинцетом она осторожно сняла личинку, притаившуюся в ухе мужчины, и опустила её в баночку.

	Потом перешла к другому уху, где нашла ещё две личинки. Она продолжила, проверяя каждый сантиметр тела в поисках любых следов активности насекомых.

	Работая, она невольно думала о жизни этого человека до его преждевременной смерти. Каким он был? Был ли он хорошим человеком? Любили ли его?Фиона старалась не позволять чувствам мешать работе, но порой это давалось нелегко. Она видела слишком много смерти и разрушения, чтобы не ощущать ничего, осматривая тела жертв. И всё же, будучи дочерью родителей, которые держали похоронное бюро, она была более чем привычна к смерти.

	Она запустила руку глубоко в тело и выщипывала личинок и куколок, когда услышала сзади шум.

	Фиона обернулась и увидела Дарлу с ошеломлённым лицом. — О боже, — сказала Дарла. — Что это, чёрт возьми, такое?

	Фиона посмотрела вниз, куда показывала Дарла, и увидела, что грудная клетка мужчины шевелится. Внутри него что-то было!

	Первым порывом Фионы было отскочить, но она понимала: нужно держать себя в руках. Она схватила пинцет и осторожно начала извлекать предмет. Это был маленький извивающийся червь длиной примерно семь с половиной сантиметров. Фиона узнала его сразу: личинка овода.

	Она не смогла подавить дрожь, пробежавшую по спине. Оводы были особенно жуткими насекомыми — они откладывали яйца в живую плоть. Но это говорило ей о важном: мужчина, вероятно, находился в этих местах какое-то время ещё до смерти.

	— Мисс Ред? — сказала Дарла дрогнувшим, паническим голосом. — Что происходит? Вы выглядите так, будто привидение увидели.

	— В нём личинка овода, — сказала Фиона, вытаскивая червя из груди мужчины и бросая его в банку. Она щёлкнула крышкой и повернулась к побледневшей Дарле. — Он пролежал в этом болоте какое-то время и, похоже, оказался там ещё до того, как умер. Эта личинка может расти только в живом хозяине. Она буквально жрёт его изнутри.

	Дарла уже открыла рот, чтобы ответить, но Фиона снова повернулась к мужчине. Его не просто убили — его использовали.

	Фиона вдруг ощутила на себе взгляд Дарлы. Коронер стояла, скрестив руки на груди, и, похоже, была слегка смущена реакцией Фионы на червя.

	— Прости, Дарла, — сказала Фиона. — Я просто привыкла к таким вещам. Она знала, что Дарла наблюдает за ней, — не хотелось произвести неправильное впечатление. — Нужно куда тщательнее осмотреть его кожу и поискать личинок. Пока рано говорить о чём-то конкретном. Я просто удивилась, вот и всё.

	— Да ничего, — сказала Дарла, покачав головой. — Никогда такого не видела. Я всегда знала, что судебная энтомология важна в нашей работе, но это просто…

	Фиона кивнула, положив пинцет обратно на стол. — Понимаю, понимаю. Такое сразу не переваришь.

	— Ещё бы, — сказала Дарла. Она повернулась к Фионе, и они обменялись взглядом — понимающим и примиряющим. — Ну что, раз вы здесь, хотите провести вскрытие сейчас, чтобы выяснить настоящую причину смерти?

	— Конечно, — сказала Фиона. — Давайте подготовим тело.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Местный полицейский участок был маленький, раскалённый и душный — Джейк вытер пот со лба, пока вентилятор гонял на него воздух, а он сидел в комнате для совещаний и просматривал материалы дела. От этой части Эверглейдс он и не ждал большего: в основном туристическая зона с множеством кемпингов и почти без преступности, так что здешние полицейские не привыкли к вниманию такого общенационального масштаба. Но Джейк приспосабливался — даже в этой жаре.

	Прежде всего нужно было понять, кто такие жертвы. На данный момент их было трое: Алек Джонсон, Джонас Смит и теперь — третья, неизвестная жертва, личность которой Фиона как раз пыталась установить. Она поехала в окружную коронерскую, а Джейк ждал здесь, пока она вернётся с новостями.

	Первым нашли Алека Джонсона. Это был тридцатипятилетний турист, приехавший на кемпинг с семьёй. Судя по его досье и по интервью, которое полиция провела с его женой, в их отношениях было напряжение, и Алек часто уходил один, оставляя жену и детей в лагере.

	С Джонасом Смитом история была отчасти похожей; не в том смысле, что он был с женой и семьёй, а в том, что он тоже был туристом, приехавшим в Эверглейдс провести время со своей девушкой. Ему было двадцать пять, он вёл блог о путешествиях и, как следует из его досье, был известен тем, что ездил по миру и документировал всё по пути.

	Жертв было всего двое, но Джейк уже видел закономерность: оба — туристы, и оба — мужчины.

	Однако они путешествовали не в одиночку, и это подсказало Джейку, что убийца — кем бы он ни был — наблюдал за ними. Он или она мог следить за ними, выжидая подходящий момент, когда они отделятся от тех, с кем приехали.

	Поскольку тела обнаружили на прошлой неделе, а пропавшими их числили чуть меньше двух недель, семьи попросили остаться здесь — на случай, если потребуется помощь в расследовании. Джейк быстро проверил контактные данные жены Алека: её и детей переселили в мотель до дальнейших распоряжений. Возможно, больше они уже ничего не добавят к тому, что и так рассказали полиции, но Джейку нужно было составить представление о случившемся. Не заметила ли она кого-то странного, кто шёл за ними по пятам; не говорил ли Алек ещё что-нибудь о времени, которое проводил вдали от семьи. Девушку Йонаса команда тоже разместила в том же мотеле — Джейку будет легко провести беседы. Он посмотрел на часы — уже поздно, а Фиона могла застрять в окружном морге на несколько часов. От того, что он сидел здесь и читал, его начинало трясти от нетерпения, и он вышел из комнаты, покинул участок и шагнул в жаркую, влажную ночь.

	Даже в городке насекомые бесновато жужжали, и запах болота расползался в воздухе. Джейк поднял глаза на бледную луну, сочившуюся светом сквозь чистое небо. Он понимал, почему люди хотят приезжать в Эверглейдс: если не считать мошкары, здесь было по-походному уютно, словно ты и правда отрезан от цивилизации и снова становишься частью природы. Он направился к арендованной машине, которую ему выдали.

	В салоне он включил кондиционер и, пока машина остывала, проверил сообщения. От Фионы ничего не было, и он завёл двигатель и поехал через туристический городок к мотелю.

	Ехал он — и тревога не отпускала. То, что убийца выбирал туристов, уже само по себе нервировало, но хуже всего было другое: похоже, он выслеживал их, подгадывая идеальный момент, чтобы ударить. Значит, убийца терпелив и методичен — а это делало его ещё опаснее.

	У Джейка свело желудок, когда он представил безликое чудовище. Кто-то местный, знающий эти места и привыкший к ним — тот, кто точно понимает, где искать жертв и как избавиться от тел, не подняв ни малейшей тревоги.

	Когда он наконец подъехал к мотелю, мысли у Джейка мчались, перебирая варианты. Не начало ли это серийной резни? И кто он такой? Обиженный бывший работник? Житель городка, у которого зуб на туристов? Джейк нахмурился, чувствуя, как его накрывает тяжесть предстоящего. Если бы только они понимали, кто этот человек, у него и Фионы появился бы шанс — настоящий шанс — разобраться, что случилось с Алеком и Йонасом.

	Наконец он свернул к мотелю и припарковался. Мотель был ярко освещён, а неоновые вывески зазывали обещаниями всевозможных удобств. Стены — кричаще-жёлтые, окна раскрашены дерзкими красными и синими пятнами. С растрескавшихся стен лоскутами свисала облупившаяся краска, а стоянка была забита разваливающимися старенькими машинами. От мотеля разило дешевизной и запустением; в нём ощущалось что-то сомнительное, неприятное, но в городке это был один из немногих вариантов. Большинство туристов, приезжая сюда, ставили палатки, так что Джейк решил: особого спроса на гостиницы тут и нет. По делу значилось, что семья Алека живёт в номере 4, а девушка Йонаса — в номере 10. Джейк вышел из машины и сперва направился к четвёртому.

	Подойдя к двери, он услышал изнутри тихие всхлипы. Он замер, не желая вторгаться в чужое горе, но понимал: работу делать надо. Джейк глубоко вдохнул и постучал.

	Через несколько секунд дверь со скрипом приоткрылась, и перед ним появилась жена Алека. Покрасневшие веки и лицо, исчерченное слезами, сказали Джейку всё, что ему нужно было знать.

	— Простите, что беспокою вас, миссис Джонсон, — сказал Джейк, — но меня зовут агент Джейк Такер, Федеральное бюро расследований. Я хотел задать вам несколько вопросов о вашем муже.

	Миссис Джонсон кивнула и, отступив в сторону, впустила его. Комната была маленькая и тесная: две двуспальные кровати, тумбочка и телевизор. На одной из кроватей простыни были скомканы и сбиты, будто совсем недавно в них спали.

	— Дети пошли купить что-нибудь в автомате, — сказала миссис Джонсон. — Как вы понимаете, им сейчас очень тяжело.

	Джейк прочистил горло, чувствуя неловкость. Он на собственном опыте знал, каково это — внезапно потерять родителя, и ему было искренне жаль детей Алека. — Тогда я постараюсь быстро. Скажите, как вёл себя ваш муж перед тем, как исчезнуть? — спросил он.

	Миссис Джонсон вытерла глаза салфеткой.

	— Если честно, он вёл себя странновато. У нас в браке были проблемы, и он много времени проводил один: бродил по лагерю или просто пропадал на несколько часов. Я подумала, что у него роман.

	Последние слова прозвучали почти неслышно; голос у неё перехватило.

	Джейк нахмурился.

	— Вы знаете, с кем у него мог быть роман?

	Миссис Джонсон покачала головой.

	— Нет. Наверное… не знаю. Просто решила, что, может быть, он сбежал с кем-то. Я никого не видела — это всё мои собственные паранойи.

	Джейк кивнул.

	— Что ещё вы можете рассказать?

	Миссис Джонсон села на край одной из кроватей — измотанная, усталая.

	— Раньше он был совсем другим. Общительным, обаятельным, дружелюбным. А в последнее время… — она подбирала слова, — в последнее время он стал таким отстранённым. Наверное, поэтому я и заподозрила роман. Я надеялась, что он будет со мной честен, но он не был. А потом однажды вышел — и не вернулся. Я, если честно, старалась не принимать это близко к сердцу, потому что он уже какое-то время держался холодно, но… — голос у неё надломился, будто она вот-вот разрыдается.

	Джейк замялся. Теперь, когда он сидел здесь и задавал ей личные вопросы, он вдруг понял, что не уверен, хочет ли слышать ответы. Если бы пропала его жена, он и сам не знал, выдержал бы.

	— То, что с ним сделали, — гораздо хуже, — сказала она.

	— Я знаю, мэм, — ответил Джейк. — И мы выясним, кто это сделал.

	— Мой Алек умел быть таким добрым, — сказала она с отчаянным взглядом. — Он и мухи бы не обидел. Представляете, когда мы въезжали в лагерь, он случайно переехал ящерицу — и так переживал из-за этого. А что кто-то мог вот так его убить… я просто не понимаю, как можно было так с ним поступить.

	— У вашего мужа были враги? — спросил Джейк.

	Миссис Джонсон посмотрела на него.

	— Враги? Нет, он со всеми был приветлив. Именно поэтому я и нервничала, что он мог встретить кого-то ещё. Он всегда умел очаровать, но в последнее время становился всё холоднее — и со мной, и с детьми.

	Джейк кивнул, размышляя. Он гадал, не связана ли эта отстранённость Алека с его убийством, но уверенности не было. Нужно поговорить с девушкой Джонаса и посмотреть, не расскажет ли она о чём-то похожем. Возможно, общим звеном окажется то, что они оба ссорились со своими половинами.

	 

	***

	 

	Закончив разговор с миссис Джонсон, Джейк направился к домику №10, чтобы поговорить с девушкой Джонаса. Когда он постучал, через мгновение дверь открыла молодая женщина с рыжевато-каштановыми волосами. Она была красива, но горе оставило под её глазами тёмные круги.

	— Гвен? — спросил Джейк, показывая удостоверение. — Я агент Джейк Такер, Федеральное бюро расследований. Вы не против поговорить с вами о Джонасе?

	Кивнув, она повернулась и пошла обратно в номер, оставив Джейку идти следом. Номер был точь-в-точь как тот, где остановилась семья Алека: те же две двуспальные кровати, тумбочка и телевизор.

	— Понимаю, это последнее, чем вам сейчас хочется заниматься, но я хотел задать вам несколько вопросов о Джонасе, — сказал Джейк.

	— Ничего, — сказала Гвен, вытирая руки о штаны. — Я уже привыкла. Всю неделю со мной разговаривают то полицейские, то агенты ФБР. Я даже не знаю, когда смогу вернуться домой.

	— Уверен, скоро, — сказал Джейк. — Мы всё ещё собираем информацию, так что спасибо, что остаётесь здесь.

	Гвен кивнула и села на кровать. Она вытерла глаза. — Да. Конечно.

	Джейк тяжело вздохнул. Ему самому это тоже давалось нелегко. — Расскажите мне немного о Джонасе. Он вёл себя как-то странно перед тем, как вы впервые заметили, что он пропал?

	Гвен покачала головой. — Нет, у нас были проблемы, но становилось лучше. Мы снова сблизились, больше, чем за долгое время. А потом он просто… исчез.

	Джейк нахмурился. — Из-за чего у вас были проблемы?

	Гвен замялась, прежде чем ответить. — Джонас хороший, но иногда бывает слишком контролирующим. У меня был друг, мы путешествовали с рюкзаками в одно и то же время, и мы здорово проводили время вместе — просто тусовались и всё такое. Но Джонас нашёл нашу фотографию в альбоме на Фейсбуке и приревновал. Он заставил меня почувствовать, будто ему нельзя доверять. Мы какое-то время из-за этого ругались.

	Джейк помолчал. — Как думаете, у него мог быть роман на стороне?

	Гвен покачала головой. — Нет, не думаю. Честно говоря, мне кажется, на нас просто давила эта жизнь в палатках. Я знаю, в интернете жизнь Джонаса выглядела как непрерывная череда ярких моментов, но путешествия иногда и ему давались тяжело.

	— Он часто уходил один?

	— Иногда, — сказала Гвен, — но обычно мы ходили вместе. В последний раз, когда 
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